
Lettres de Malaisie: The 

number of literary translations 
from English (or other 
languages) to Bahasa Melayu is 
still very limited here in 
Malaysia. What were your 
personal experiences as 
translators before being chosen 
to translate Stephen King and 
Neil Gaiman's books? 

 

How did Fixi approach each 

of you and how was your 
collaboration eventually 
sealed? 

 

Were you avid readers of 

Stephen King and Neil 
Gaiman's works before 
translating their books? Do you 
think a translator needs to be a 
fan of a writer's work to be able 
to accurately translate it? 

 

As a translator, do you have 

any personal habits to help you 
immerse yourself in a text? Any 
routine you follow? Any special 
recipe to solve translation 
issues? 

 

 

Adib Zaini: This is actually my first time 
translating a novel. I've done some subtitles 
before, otherwise I was a total virgin when it 
comes to translating before Lautan di Hujung 
Lorong. 
 
Murni Mansor: I did subtitling as well as some 
academic translation work previously. Joyland 
was actually my first novel translation. 
 
 
A.Z.: I can't remember the exact details, but I 
think it went something like this: Amir sent 
me a picture of the book via Whatsapp, and 
asked "nak translate?". Then I translated the 
prologue first and let him read it. He was 

satisfied and gave me the green light. 
 
M.M.: A friend of mine forwarded Buku Fixi’s tweet searching for translators. I 
thought it was really interesting so I responded and was given a short piece to 
translate as a test. I was shortlisted along with others and we were subjected 
to two more rounds of screenings, translating actual texts from Joyland. Not 
long after that, Amir contacted me with the good news. 
 

 
A.Z.: I am a big fan of Neil Gaiman. I think it 
was probably the reason Amir chose me as 
the translator. I wouldn't say that you must be 
a fan of the writer to translate the book, but 
for me, it helped. 
 
M.M.: No, to be honest I wasn’t an avid reader 
of Stephen King. But I do like his work. I don’t 

think it’s important to be a fan of a writer to be able to accurately translate 
their books. I think what matters is being able to understand what the writer 
is trying to convey, the essence of the characters, the general mood and tone. 
At least that was what I was aiming for! 
 

 
A.Z.: I don't actually have any particular 
routine or recipe or whatnot. I'm not sure 
how to explain it. I just sat down and bashed 
the keyboard. 
 
M.M.: Not really. Throughout the process, 
what I tried to focus on was re-telling the 

story in BM. I suppose I had issues with some of the parts that involved strong 
language, so Amir made a little bit of changes here and there in terms of my 
word choices to fit the 'rudeness in the original story’ as he termed it, to which 
I agreed. 



Should any of these issues 

arise, some writers actually 
remain available to answer 
their translators' questions. 
Some others would rather not. 
How did it go with Stephen 
King and Neil Gaiman? Did 
you get the chance to exchange 
a few emails at all? 

 

As far as I know (I may be 

mistaken), government-funded 

ITBM (ex-ITNM) used to be 

the main, if not the only entity 

publishing translated works 

from other languages to 

Bahasa Melayu. In November 

last year, Selut Books 

published a limited edition of 

Chuck Palahniuk's Fight 

Club in BM. Today Fixi Verso 

publishes two books by 

Stephen King and Neil 

Gaiman. What do you think of 

the current state of literary 

translation in Malaysia, and 

how do you see it evolve in the 

near future? 

 

Following these first 

successful projects, are there 

any particular authors that you 

would you like to translate into 

BM, and why? And what are 

your upcoming projects, for 

each of you? 

 

A.Z.: Funny you should ask that. I did not have 
any exchange with Neil Gaiman for the 
duration of the translation period. It's not that 
I didn't want to. It just never occurred to me. 
A few months after I finished, I read on his 
Tumblr that some translators do 
communicate with him. That was when I 
smacked myself in the head, thinking "why 
the hell didn't I do that?" It was one of those 

things that was obvious in the hindsight but never crossed my mind when I 
was doing it. Fortunately, the only troubles I had were translating the name of 
the flowers and plants and trees and whatnot. 
 
M.M.: No. It didn’t occur to me to do that. 

 
A.Z.: I love the current state of translation. I 
know that Amir is trying to secure another 
deal, but I guess it's 2 now. I've heard that 
Sufian Abas is working on a few translations 
as well. So yeah, I would like to see more and 
more books accessible to the general 
Malaysian public. 

M.M.: It’s great that there are more publishers 

publishing translated work, especially in a 

style that is more widely accepted by the 

readers. I think it’s wonderful if Malay 

language readers can have more options in 

terms of access to great literary work that 

was originally written in other languages. It’s 

an awesome way to transfer ideas. I would 

love to see more work get translated into BM. 

 

A.Z.: I'm currently reading Alif the Unseen by 

G. Willow Wilson and loving it. But I think the 

book is a little longer than what Amir has in 

mind for Fixi Verso. What would I like to see 

translated one day? The City & The City by 

China Miéville. It's one of my favourite books 

and I think more people should read it. 

Currently I'm working on my third novel as well as some screenplays. Don't 

hold your breath. None of them will be out anytime soon. 

M.M.: If there were any books I would love to translate, it would be Gabriel 

Garcia Marquez's One Hundred Years of Solitude. It's one of my favourites and I 

love its complexity. Personally, I feel that it would be quite a challenge. At the 

moment I'm not working on any new translation projects as I just started a 

masters programme here in the UK and the schedule is quite hectic. But I 

would love to do more work in the future though. For now, I'm just grateful to 

be given the opportunity to contribute, thanks to Amir & Fixi. 


